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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO THE EMPLOYMENT OF DEPENDENTS OF OF-
FICIAL GOVERNMENT EMPLOYEES

I
The American Ambassador

to the Colombian Minister of Foreign Relations

BogotA, March 30, 1982

No. 235

Excellency,

In reference to the Agreement on Dependents'

Employment that we have been discussing, I have the

honor to propose to your Excellency some new terms

so that the dependents of employees of the Govern-

ment of Colombia assigned to official duty in the

United States of America and of employees of the

United States of America assigned to official duty

in Colombia be authorized to accept employment in

tho receiving state without restriction as to type

of employment.

For the purpose of this agreement the terms

official duty and dependent are defined as:

(a) Official Duty: duties performed by the

persons assigned officially by one of

the Governments and accepted by the

receiving State for such purpose in

their territory;

'Came into force on 25 May 1982 by the exchange of the said notes.
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(b) Dependent: (1) Spouses; (2) unmarried

dependent children under 21 years of

age; (3) unmarried dependent children

under 2S years of age who are in full-

time attendance as students at a post

secondary educational institution, and (4)

unmarried children who are physically or

mentally disabled.

In the case of dependents of employees of the

Government of Colombia assigned to official duty in

the United States of America and who hold an offer

of employment in the United States, an official re-

quest will be made by the Fmbassy of Colombia in

Washington to the Office of the Chief of Protocol

in the Department of State. Upon verification that

the person is a dependent of an official employee,

the Embassy of Colombia will be informed by the office

of the Chief of Protocol that the dependent has per-

mission to accept employment.

In the case of dependents of employees of the

Government of the United States assigned to official

duty in Colombia, and who hold an offer of employment

in Colombia, request shall be made by the United States

Embassy in Colombia to the Ministry of Foreign Rela-

tions. Upon verification that the person is a depen-

dent of an official employee, the Embassy of the

United States will be informed by the Ministry of

Foreign Relations that the dependent has permission

to accept employment.
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Permission to accept employment may be denied

by either government if the dependent has at any

time violated the penal, immigration and naturali-

zation or taxation laws of the host country.

As to, dependents who obtain employment under

this agreement and who have immunity from the ju-

risdiction of the receiving country in accordance

with Article 37 of the Vienna Convention on di-

plomatic relationsi  or any other applicable inter-

national agreement, immunity from civil and admi-

nistrative jurisdiction with respect to all matters

arising out of such employment is hereby waived by

the sending state concerned. Such dependents are

also responsible for payment to income tax and

Social Security contributions on any renumeration

received as a result of employment in the receiving

state.

Excellency, I have the honor to propose that

this note and your reply constitute an agreement

between our governments on the matters discussed

above.

Either of the two governments may terminate

the present accord by giving written notice to the

other party 90 days in anticipation of the date of

the desired termination.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

THOMAS D. BOYATT

His Excellency
Carlos Lemos Simmonds

Minister of Foreign Relations
Bogotd, D.E.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogotd, D.E., Mayo 25, 1.982

DM 00479

Excelencia,

Tengo el honor do referirme a lo Nora do 30 de m'.rzo de 1982

en quo Vuestra Excelencio tiebe a bien proponer quo se permito el trobojo de

los dependientes do funcionarios en misi n oficial, que se ha venido estudion

do, y quo Vuestra Excolencia concmto asr:

" Bogot6, Marzo 30 do 1.982

Excelencia :

En reloci6n con el Acuerdo sabre Trabajo do Dependentos que

hemos venido discutiondo, tongo el honor do proponer a Vuestro Excelencio

algunos nuevas tirmnos can el ft'n do quo tanto los dependientes de los fun-

clonarios del Gobiemo do lo Repblica do Colombia asignodos en misi~n

oficial en to. Estados Unildos do Am6rica, como los dependientes do funcio-

norios del Gobiemo de los Estodos Unidas do Arnrico asignodos en misi6n

oficial on la Rep~blico de Colombia, soan outorizodos a oceptor empleo en

el Estado recipiente, sin restriccin on cuonto a la close do empleo.

Para efectos do oplicoci6n de este Acuerdo se entender6 par:

(a) Misi6n Oficial : Ia rolizoda par laos personas que han sido

asignadas oficialinente par uno de los Gabiemos y que har sido recibidas

par el otro para tal fin en su territorio;

(a) Dpendiente : (1) c6nyuge; (2) hijos solteros manores do 21

aflos; (3) hijos solteros menores do 25 aflos quo osistan, do tiompo comploto, a

alguno instituci6n educativo universitoria; y (4) hijos solteros con incopoci -

dad fl'sico a mental.

En el caso do dependientos de funcionorios del Gobiemo do

ta Rep~blica do Colombia asignados en misibn oficiol a los Estodos Unidos

do Armirica a quiones se les hayc hecho uno oferto de trabojo en los Esto -
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dos Unidac, Ia Embojada do to Rep(blica do Colombia en Washington har6

uno solicitud oficiol a Io .lefaturm do Protocolo del Departarnento4A Etado.

Luego do Ia verificoci6n do quo [a perona solicitanto tieno Ia condici6n do

dopendiente do un funcionario oficiol, el Jefe do Protocolo informarb a la

Embajoda quo el dopenlento goza del permiso paro aceptar 0l empleo.

En el caso d dpondientes do funcionarios del Goblerno do

Ioo Estodos Unidos do Americo asignodos en misian oficial a Io Rep blica de

Colombia a quienes so les haya hocho una oferta do trabojo on Colombia, Ia

Embaoada de los Estodos Unidm de Amirica en Colombia har6 uno solicitud

ol bvjni$otrio do Rolocionos Btoriom$ do Colombia.Luogo do Ia verificaci6n

do quo la persona solicitanto tione ta condici6n do depondiente do un funcio

norio oficial, al Ministerio do Rlacianes Exteriores infomar6 a ta Embojoda

quo Cl dependiente goza del penmnso paro aceptar el empleo.

El pormiso pare aceptar empleo podr6 ser negodo porel Go-

biemo corrospondiente on caso de haber at dependiente violado, en cual-

quier tiempo, ls leyes penales, de inmigroci&n y naturalizocin a tributa-

ries del pars recipiente.

En cuanto a los dependientes quo obtengan emploc bojo este

Acuerdo y quienes gocen do inmunidod de Ia jurisdicci6n del pa's receptor,

do conformidod con el Artl'culo 37 do Ia Convencibn de Viena sabre relacio-

nes dlplamticas a cualquier otro Acuordo internocional quo sea portinen-

to, e cormspandiente Estado acreditanto, po l presents, renuncia a to

inamiodad do 1a jur 1eceido eivil y adminietrativ, sObre todoe lo

aoumtos quo so relaciooaen eon diebo enpleo. Tal. depandientoo

serdo r 0oanables, taabidn, par *I pago do ipuestoe y do I" con-

tribuelanes al Seguro Social, tradoo con base on I& reanercid

roeebida eam resultado del ouploo on *I Rtado receptor.

Excelencia, tango el honor do proponer quo tonto esto Noto

como vuestr respuesta constituyan un Acuordointre nuestros Gobiemas,

referente al tema arriba tratado.

Cuclquiora do la doe Gobiomos podr6 dar par terminado el

presents Acuerdo rmdiante notificaci6n escrita a Io otto parte, hecha con
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uno antolaci6n do 90 dras on rlocis con la fecho on quo so deee dar par

terminado el compromiso.

he valgo do esta oportunidad para Mnovar a Vuestra Eicelon

cia las sentimlentos do mi rns alto y dcistinguida consideraci&n.

Thomas D. Boyatt "

Como indudablemente el compromiso a quo cm refiero contri-

bui r a fomentar las excelentes relaciones colonbo estadounidenses, rme

complace manifestar a Vuestra Exceloncio quo tongo ol honor do aceptar

on noabr de mi gobiemo el quo la Noato on referencia y mi respuesta of_

cial 3oan consideradas como constitutivas del rspectivo Acuordo ontre

nuestros dos gobiomos, con vigencia a partir do [a focha.

Aprovocho esto feliz ocasi6n par rnovar a Vuestra Excelen-

cia las seguridades do ml m6s alto y dlstinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

CARLOS LEMOS SIMMONDS
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
Sefior Thomas D. Boyatt

Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
La Ciudad
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

[The Colombian Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Bogoti, D.E., May 25, 1982

No. DM 00479

Excellency,

I have the honor to refer to the note of March 30, 1982,

proposing that dependents of employees on official duty be

permitted to work. In that note, which has been examined, your

Excellency states the following:

[See note I]

Since the agreement to which I refer will undoubtedly help to

further strengthen relations between Colombia and the United States,

I take pleasure in informing your Excellency that, on behalf of

my Government, I have the honor to agree that the note in

reference and my official reply be considered to constitute

the respective accord between our two Governments, effective

today.

I avail myself of this auspicious occasion to renew to

your Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]

CARLOS LEMOS SIMMONDS
Minister of Foreign Relations

His Excellency
Thomas D. Boyatt

Ambassador of the United States
of America

Bogotd

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdnque.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF A
L'EMPLOI DES PERSONNES A LA CHARGE DES FONCTION-
NAIRES EN MISSION OFFICIELLE

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre colombien des relations extgrieures

BogotA, le 30 mars 1982

No 235

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord sur l'emploi des personnes A charge, dont nous nous
sommes entretenus, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence certaines nou-
velles dispositions qui permettraient aux personnes A la charge des fonctionnaires
du Gouvemement colombien en mission officielle aux Etats-Unis d'Am6rique et A
celles des fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en mission
officielle en Colombie d'accepter des emplois dans l'Etat h6te sans restriction quant

la nature des emplois exerc6s.

Aux fins du pr6sent Accord, les expressions « mission officielle et « per-
sonnes A charge sont d6finies comme suit :

a) Mission officielle : fonctions exerc6es par des personnes d6sign6es officiel-
lement par l'un des gouvernements et accept6es A cet effet par l'Etat h6te sur son
territoire;

b) Personne A charge : 1) 6pouse ou 6poux, 2) enfants A charge non mari6s, Ag6s
de moins de 21 ans, 3) enfants A charge non mari6s ig6s de moins de 25 ans et
suivant A plein temps des 6tudes dans un 6tablissement d'enseignement sup6rieur, et
4) enfants non mari6s physiquement ou mentalement handicap6s.

S'agissant des personnes A la charge des fonctionnaires du Gouvernement
colombien en mission officielle aux Etats-Unis d'Am6rique et A qui serait offert
un emploi aux Etats-Unis, l'Ambassade de Colombie A Washington adressera une
demande officielle au Cabinet du chef de protocole, D6partement d'Etat. Apr~s
avoir v6rifi6 que la personne en question est bien A la charge d'un fonctionnaire en
mission officielle, le Cabinet du chef de protocole informera l'Ambassade de Colom-
bie que la personne A charge en question est autoris6e A accepter l'emploi propos6.

Dans le cas des personnes A la charge de fonctionnaires du Gouvemement des
Etats-Unis en mission officielle en Colombie et A qui a 6t6 faite une offre d'emploi
dans ce pays, l'Ambassade des Etats-Unis en Colombie adressera une demande au
Minist~re des relations ext6rieures. Apr~s avoir v6rifi6 que la personne en question
est bien A la charge d'un fonctionnaire en mission officielle, le Minist~re des rela-

I Entrd en vigueur le 25 mai 1982 par '6change desdites notes.
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tions ext~rieures fera savoir A l'Ambassade des Etats-Unis que la personne A charge
en question est autoris6e A accepter l'emploi propos6.

L'autorisation d'accepter un emploi pourra 8tre refus6e par l'un et l'autre gou-
vernements si la personne A charge en question a enfreint A n'importe quel moment
les lois p6nales ou les lois relatives A l'immigration, A la naturalisation ou A la fiscalit6
du pays h6te.

S'agissant des personnes A charge qui obtiendraient un emploi conform6ment
au pr6sent Accord et qui b6n6ficieraient de l'immunit6 de juridiction dans le pays
h6te conform6ment A l'article 37 de la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques', ou de tout autre accord international applicable, l'Etat envoyeur con-
cernd renonce par la pr6sente aux immunit6s de juridiction civile et administrative
pour ce qui touche A toutes les questions d6coulant de l'emploi consid6r6. Les per-
sonnes A charge en question seront dgalement assujetties au paiement de l'imp6t sur
le revenu et des cotisations de s6curit6 sociale sur toute r6mun6ration perque au titre
de l'emploi dans l'Etat h6te.

J'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements sur les points ci-dessus.

Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord moyen-
nant pr6avis 6crit adress6 A l'autre partie 90 jours avant la date A laquelle il souhaite
y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

THOMAS D. BOYATT

Son Excellence Monsieur Carlos Lemos Simmonds
Ministre des relations ext6rieures
Bogoti, D.E.

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 500, p. 95.
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II

Le Ministre colombien des relations extirieures a l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTItRIEURES

Bogota, D. E. le 25 mai 1982

DM 00479

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note du 30 mars 1982 par laquelle Votre Excel-
lence a propos6 que soit autoris6 l'emploi des personnes A la charge de fonction-
naires en mission officielle, dont nous nous 6tions entretenus, proposition exprim6e
comme suit par Votre Excellence:

[Voir note I]

Comme il ne fait aucun doute que les dispositions auxquelles je me r6f~re con-
tribueront A favoriser les excellentes relations entre la Colombie et les Etats-Unis,
j'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence quej'ai l'honneur d'accepter, au nom
de mon gouvernement, que la note ci-dessus et ma r6ponse officielle soient con-
sid6r6es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux gouvernements,
qui prend effet A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signel

CARLOS LEMOS SIMMONDS

Son Excellence Monsieur Thomas D. Boyatt
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
E.V.
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